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ABELC::AYA (pastor) 
ABERE CHIPIA (ganado menudo) 
AC::A SALC::AYTEN DEUENA (beryera) 
AC::ALA (costra como corteza) 
AC::EA (berya) 
ADARRA (cuerno) 
ADISQUIDEAC SECRETOA[N] CUNSEJADUA (conciliar amigos) 
AFARIA (cena) 
AFARITACO LEQUA (cenadero lugar) 
AGUINA (colmillo) 

ALCATE CHIQUIRRA (alcalde menor) 
ALCATE NAUSI (alcalde mayor) 
ALDE YATEAN DA VESTEAN (en una yen otra parte) 
ALDECOA (cercano) 
ALDIAZ (a vezes) 
ALUA (cono miembro) 
AMA GUIARRAUA (consuegra) 
AMALAU MILA (catorze mili) 
AMALAUCOA (catorzeno) 
AMARRASC::A (arana) 
AMORANTEA ANDREANA (amigo de muger) 
AMOROSOA LEGUEZ (amablemente) 
AMUA (cogollo de arboi) 
AN (alli) 
AN DAGO NORBAIT (aculla donde esta alguno) 
ANCORA YSASOCO (ancla de nave) 
ANDRA DANC::ARIA (bayladera) 
ANDRA GUREA (amador de mugeres) 
ANDRA YSC::EGOZCOA (cauallera) 
APAEC::A (clerigo) 
APAYNDU (adornar) 
ARAGUIAN GAUC::EA (carnal cosa) 
ARAGUIZ BETEA (carnoso) 
ARA YN EGUN (antiyer) 
ARC (aquel, a, o) 
ARDAOGUREA (dado a vino) 
ARDIAC DEADARR EGUIN (balar ouejas) 
ARDOYC EDATE EZTEVENA (aguado no beue vino) 
AREAN (de alli) 
ARGUI EGUIN (alumbrar) 
ARGUIA (claridad) 
ARGUINA (Cantero) 

ARGUIQUETANDU EGUNA (aclarar ei dia) 
ARGUYC::AYA (cera) 
ARICOA (borrego) 
ARIQUIA (carnero) 
ARPEGUIA (cara) 
ARPEGUIAZ ARPEGUI (cara a cara) 
ARRAuc;:A [C::U]Rl[A) (blanco del huebo) 
ARRAUNC::A COSCOLA (cascara de huebo) 

ARRAUNC::A C::URINCOA (Clara de huebo) 
ARRAUSIA EGUINA (bocezear) 
ARRAY SARRIA (congrio fresco) 
ARRAYA CONCHEA (Concha de pescado) 
ARRDURA EUQUIA (curar tener cuidado) 
ARRICHOA (China piedra) 
ASC::ERUZ (atras) 
ASC::EYN EGUIN (complazer) 
ASCO JATENDEUENA (comedor) 
ASCOTAN GUEAO (muchas vezes mas) 
ASERRATUA YRAQUIN (ayrado con yra) 
ASPERRIC (de balde) 
ASPERTU (cansar) 
ASSI (comenyar) 
ASSITEA (comieny0) 
ASTEMEA (asna) 
ASTOA (asno siluestre) 
ASTOCOA (borrico) 
ATEA (anade, aue conocida) 
AUC::UA (conyejo) 
AUEREA (bestia) 
AUMEA (cordero) 
AUN EGUIN (chacurrac/orac aun eguin: ladrar !os perros) 
AUNC::ARRA (cabron) 
AUNCHUMEA (chibo O cabrito) 
AUNSC::AYA (cabrero) 
AURBEA (bisabuelo) 
AURRERA (adelante) 
AURRERA DOANA (anteyedente) 
AUSC::ERREA (yeniza) 
AUSC::EZ BETEA (yeniziento) 
AUSITEN ASSI (resquebrajarse) 
AUSTERREA (yernada) 
AYTA GUIARRAUA (consuegro) 
AYTAPONTECOA (compadre) 
AYUIBIA (alarido) 
AZPIAN (baxo aduerb.) 
AZQUETAN ERRAC::A (oluidadizo) 
BARACAC::A (ajo) 
BARACAZ SOPAC (almodrote de ajos) 
SARRIZ (de nuebo) 
BASAAUNC::A (cabra montesina) 
BATU (coger) 

BEAC::A EGUINA (amenazar) 
BEGUI GORRIAC (cegajoso) 
BEGUIAN YZARRA (catarata de ojos) 
BERATU GOGORRA (ablandar lo duro) 
BESTEN GAUC::EA (agena cosa) 
BICA YBILI (andar de dos en dos) 

BIC::ARRA EGUIN (afeytar la barba) ',,,. 
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LANDUCHIOREN HIZTEGIA 

kike fdz de pinedo 

Hiztegi honen lehen berria M. Larram endiri zor diogu. Apaiz euskalariak hiz­
tegi hau Madrilgo Errege liburutegian zegoela eta honen kopia bat eskutan 
zuela zehaztu zigun . Bocabularioa ezqueraz jaquiteco, eta ezqueraz uerba egui­
teco izena zuen eta liburu berean italiera eta frantsesa hiztegi bana ere baziren. 
Nicolao Landuchio italiarra dugu egilea, euskarazkoan s inatzen ez badu ere. 
Larramendik ez du hiztegia estimu handian : "pieza es por cierto muy despre­
ciable, y que mas se conmpuso para irrisi on que para honor del Bascuence", 
erromantze-maileguz josita ikuste baitu: aguila! aguilea ... Gipuzkoarraren 
gutxiespenak geroko idazle eta hiztegigileek obra hau aintzakotzat ez hartzea 
lortu zuen neurri handi batean. Harik eta 1 958an Koldo Mitxelenak, Manuel 
Agudekin batera, hiztegiaren lehen edizioa prestatu eta bere balioa azpimarra­
tu zuen arte . Errenteriarrak hiztegiaren azterketa filologikoa egin zuenean, 
Gasteizen egina zegoen hipotesia proposatu zuen. Batetik, g iro urbanoko lexi­
koa antzematen zelako, eta bestetik, nortasun berezia zuen m endebaleko eus­
kalkia (hegoaldeko euskalkia edo aldaera) nagusitzen zelako. 2004 urtean 
Larreako Lazarragaren eskuizkribua ( 1 567 urtekoa) agertzeak eta bien artean 
dauden hizkuntza paralelismoek berretsi dute Gasteizko aukera. 

Hiztegiaren garrantzia 

Hiztegi hau ezagutzen den lehena da, nahiz eta , arestian esan bezala, eus­
kara eredu kutsatuegia izateak luzaroan bere bazterketa ekarri. A itzitik, gaur 
egungo begiekin biziki interesgarria zaigu orduko Gasteizko euskara, bere 
egoera soziolinguistikoa eta hiriko historia zein toponimia datuak ezagutu ahal 
izateko. Hiru atal hauek jorratu aurretik galdera bat sortzen da: zeintzuk izan 
ziren Landuchiori euskal ordainak eman zizkiotenak? 
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Landuchiok lehen zutabean alfabeto-ordenaren arabera gaztelaniazko 
hitzen zerrenda idatzi zuen eskuineko zutabea hutsik utziz bere informatzaile­
ek euskal ordainak jar zitzaten. Mitxelenak hiru letra tipo eta beraz, hiru lagu­
nen eskua antzeman zuen. Hauetariko baten euskara "jatorragoa" eta ekialde­
koagoa da, beste biena berriz, kutsatuago dago eta ez dirudi hizkuntza guztiz 
m enperatuko zutenik, ez lexikoan behintzat. 

Gasteizko hizkuntza egoera 1562 urtean 

Garai bertsuan beste bidaiari italiar batek, Venturinok, Gasteizko hizkuntza 
egoeraz hau dio I 572an: "le p ersone plebee in essa parlano Biscaino o 
Bascongado, come dicono, difficiliss(im)a lingua apprendere, se beni le nobleii 
parlano chiaramente Castigliano ... ". 

Datu honez gainera, hiztegian parte hartu zuten hiru laguntzaile gasteizta­
rrek erabilitako euskarak ere orduko hizkuntza egoera korapilatsua hobeto eza­
gutzen laguntzen digu. Baina, tentuz aztertu behar dira datuok. Izan ere, ez 
dakigu Landuchioren hiru laguntzaileak gasteiztarrak ziren edo ez; ez dakigu 
itzulpena ganoraz edo presaka egin zuten; ez dakigu euren erantzunak eman 
zituzten edo beste jende bati galdetuta lortu zituzten. Gainera, itzulpenetan tre­
batuta ez dagoenak zenbait hitzen aurrean joera izan ohi du kalkoak eta erdal 
formak maizago erabiltzeko. Hau da, atera daitezkeen ondorioak mugatuak 
izango dira ez baitakizkigu xehetasun guztiak. Edonola ere, garbi ikusten da 
hiztegian parte hartu zutenen euskara urbanoa izateaz gain, higatua zegoela 
eta erdararen eragina barruraino sartuta zeukala . Gaztelania nagusitzen ari den 
elebitasun diglosikoa marrazten duela ematen du. Ondorioz, bi hipotesi eman 
daitezke hizkuntza egoeraz: Gasteizko gizarte gehiena, salbuespenak salbues­
pen , elebiduna izango zen eta galzorian zegoen euskara hurrengo belaunal­
dian edo desagertuko zen. Edo bigarrenaren arabera, erdaraz mintzo ziren eta 
nagusiki elebidunak izango ziren noblezia eta goi mailako m erkatarien ondo­
an, gehiengoa zen eta hizkuntza nagusitzat euskara izango zuen herri xehea 
izango genuke, seguru asko euskalduna XVIII. m endera arte, bidean talde 
batzuk beste batzuk baino lehenago erdaldunduko baziren ere. Edozein 
modutan , Arabako euskarari buruz agertutako datu berriak, Lazarragaren 
eskuizkribua bera , edo Gasteizko toponimia biltzen duten azken bi liburuak 
kontuan izanda (XVIII m endean ematen baitira euskal toponimo askoren desa­
gerpena edo erdal itzulpena), bigarren aukeraren alde egingo nuke. Betiere, 
bien arteko erdibideko egoera baztertu gabe. 
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Gasteizko XVI. mendeko euskara 

Garbi dago hiztegian jasotzen diren euskal hitzak bizkaieran edo m endeba­
leko euskaran kokatu beharko liratekeela . Honela egin zuen Mitxelenak baina 
nortasun berezia emanez (hegoaldeko euskalkia) . Koldo Zuazoren arabera, 
ordea, ez dauka ezaugarri nahikorik aparteko euskalkia izateko, m endebaleko 
euskalkian kokatuz, zehazki erdialdeko aldaeran. Erromantze-maileguen maiz­
tasuna ere nabarmena da. Dena dela , ez gara sartuko azterketa filologikoetan, 
lexikoaren adibide xume hauekin hurbilpen txipi bat egingo dugu: 

Hauexek ziren, adibidez, asteko egunak: ylena, marti<;ena, eguastena, 
eguauna , <;apatua eta domequea (ostirala falta da). Berba, gura eta legez era­
biltzen ziren hitz, nahi eta bezalaren ordez. Bada ere Arabako erdialdean baino 
erabiltzen ez zen errexala hitza arbolaren balioaz. Edo Arabatik kanpo agerpen 
gutxi dituen aytea (aita), amea (ama), assabeaytea (aitona) , assabeamea 
(amona), <;apallorra (igela) ... 

Gasteizko zenbait kalez eta gizarteaz 

Hiztegi zerrenda baliotsu honetan Gasteizko kale bat edo beste aipatzen 
dira: <;apatari calea (c;apateria), edo, <;amargin(a) calea (pellegeria). Pellejeria 
zenez Correrfa kalearen beste izena, oso litekeena da zamarg in izatea kalea­
ren euskal izena. Era berean , juderia (gaurko Nueva Dentro), eta juducumea 
(confesso); edo <;iudadea <;erquea (muro de c;iudad) , harresiari erreferentzia 
eginez, eta hortik gaur arte iritsi diren Cercas Bajas y Cercas Altas kale izenak. 

Hiriko lanbideen euskal izenak ere ez dira falta: mercataria ; aguaderoa­
aguadero; alcahuetea; andra laba<;aya-hornera; andra lagunc;allea-ayudadora ; 
oquina-amassador; barberoa-barbero, c;irujano; urraguina-platero bodegone­
roa ; <;amarrguina-pellegero; came<;eria; carpenteria ; narruak curtidu-curtir cue­
ros; errotaria; esclauea-negra de Guinea; ezcon<;aria-casamentero; oyal gar­
uis<;allea-lauador de panos; jomaleroa ; maestrua ; scola ; apae<;a; ostaleria­
meson; bodegoya-bodegon, tauerna; puteria-burdel, manc;ebia; putea-puta, 
ramera; abel<;aya-pastor; xorguina-bruxa ; xorguinoa-bruxo ... 

Agintariak ahaztu gabe: alcate nausi eta alcate chiquirra (alcalde mayor y 
menor); con<;ejua (ayuntamiento); corregidorea (corregidor) .. . 

Beraz eta arrazoi askogatik, l 562ko harribitxi hau ezagutarazi behar dela 
uste dugu, berriz ere ahanzturan erori gabe. 
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NICOLAO LANDUCHIOREN 
HIZTEGI IRAULIA 

(EUSKARA-GAZTELANIA) 

t. elena martinez de madina 

Urteak dira 'Arabako euskararen lekukoak. Ikerketak eta testuak' izeneko 
1 

liburua kaleratu zela . H. Knorr eta K. Zuazo irakasleak izan ziren edizio 
haren paratzaileak. Hitzaurrean ziotenez, Arabako euskara zaharraren itu­
rriak eta euskara mota horretaz egindako zenbait ikerketa biltzea izan zen 
haien asmoa. Une hartan, jakina, ez zen Perez de Lazarragaren eskuizkri­
bua ezagutzen eta beste hainbat ikerketa ere ez zeuden eginak. 

Beste lan batzuen artean, Landuchioren hiztegi berrargitaratua bildu zen 
liburuan. I 958an Mitxelenak eta Agudek prestatu eta argitaratu zuten edi­
zioan falta zen orrialde bat I 998koan sartu zen, atormentar eta auenturar 
hitzen arteko sarrerak dituena, hain zuzen ere. Baina horrez gain, sarrerak 
euskaraz izatea ikertzaileen mesedegarri gerta litekeela pentsatuz, hiztegia 
iraultzea eta liburuan bertan argitaratzea proposatu zidaten Knorrek eta 
Zuazok, eta lan horri ekin nion. 

Horrela, 'Nicolao Landuchioren hiztegi iraulia, euskara-gaztelania' izene­
ko lana sartu zen I 998ko liburuan. Hiztegi irauli honek jatorrizkoak baino 
sarrera gehiago dauzka. zergatik? Euskaraz agertzen diren hitzak gaztela­
niazkoak baino gehiago direlako. Adibide bat jarriko dugu erraz ulertzeko. 
Esaterako, anchoua pec;e sarrera Landuchiok sardina chipi adobadua idaz-

1 KNORR, H. & ZUAZO , K . (arg) , Arabako euskararen lekukoak. Ikerketak eta testuak. El 
Euskara alaues. Estudios y textos. Yitoria-Gaste iz: Eusko L egebiltzarra , 1998. 
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ten du euskaraz. Hortaz, alde batetik, euskarazko ordain bat eman behar 
izan dut s hizkiaren lekuan, hots, sardina chipi adobadua sarrera bera, eta 
bestetik, chipi eta adobadu hitz solteen sarrerak sortu behar izan ditut, jato­
rrizkoan egon ezean. Azken finean, hiztegi iraulia esku artean duenak jakin 
nahi du zein, nola eta zenbat hitz agertzen diren euskaraz. Beste adibide 
esanguratsu bat hauxe da: cosa, 'gauc;ea' baina, espinosa cosa, 'gauc;a 
agarr daucana' edo morena cosa, negra cosa, 'gauc;a balc;a'. Honelako egi­
tura duten adjetiboak asko dira, 300 inguru, eta iraulketa egiteko orduan bi 
sarrera edo gehiago sortu behar dira "gauza" bakoitzeko. Bukatzeko, zer­
nolako sarrerak dauden ikusteko, taula txiki bat tertxatuko dugu beste hain­
bat adibiderekin. 

LANDUCHIOREN HIZTEGIA LANDUCHIOREN HIZTEGI IRAULIA 

espina agarra 

espina de pe<;e arrayan agarra 

espinosa cosa gauc;a agarr daucana 

pequeno chiquirra 

hedor vsay gayxtoa 

fama maia tener fama gayxtoa euqui 

agarra espina; ikusi arrayan 

agarra, gauc;a agarr 

daucana 

gau~a agarr daucana espinosa cosa 

arrayan agarra 

chiquirra 

gayxtoa 

usay gayxtoa 

espina de pec;e 

pequeno; ikusi alcate 

chiquirra, ase; chiquirra, 

gauc;a chiquirra 

ikusi vsay gayxtoa, 

fama gayxtoa euqui, 

ydigerieta gayxtoa 

hedor 

fama gayxtoa euqui fama maia tener 

gura ikusi gurea, alcanc;a 

du gura ezteuena, 

afaldu gura nax, 

edateco gura euqui, 

erdi gura nax, ondo 

gura 
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ONENAK INPLANTOLOGIAN 

HOBETU ZURE BIZITZA KALITATEA 

ETA BERRIZ ERE IRRI ETA JAN EGIN BETI BEZALA 

• lnplantologian profesional adituak eta formakuntza jarraituan 

• Azken teknologia eta teknika aurreratuenak 

• Material onenak, titanio kasu 

• Funtzionaltasun biribila, erresistentzia hobezina eta estetika bikaina 

• Liderra lnplantologian 15 urte baino gehiagoko esperientziaz 

VITORIA-GASTEIZ 

GORBEIA KALEA, 13 
945218260 

[j] CLINICAS 

VITAL DENT 
ONENAK ODONTOLOGIAN 

ASTELEHENETIK LARUNBATERA IREKITA 12 ORDUZ EGUNEAN 

12 HILE INTERESIK GABE ETA 5 URTE ARTEKO FINANTZAKETA 
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BILATU (buscar) 
BILDURR EGOS(:! (atemorizar) 
BILDURR EQUI (auer miedo) 
BIOC (ambos) 
BORTA (bastardo) 
BURU ANDIA DAUCANA (cabeyudo) 
BURU LEUNA (calbo de cabeya) 
BURUA (cabeya) 
BURUALDEA, OYCOA (cabeyera de cama) 
BURUBEREA (cabizcaydo) 
BUZTAYNA ERABILDU (colear, mouer la cola) 
CACACURR NAX (auer gana de cagar) 
(:AGUIA (cuero) 
(:ALDIA (cauallo) 
(:ALDIAN YGUO, YS(:EGUO (caualgar a cauallo) 
(:AMARGINA CALEA (Calle de pellejeros) 
(:APATARI CALEA (yapateria) 
CARCARADA VARREZ (carcajada de risa) 
CARRANQUEA, YSSOS(:A (carambano) 
(:E(:EN (corro de loro) 
(:ENARRUAGUEA, ALARGUNA (biuda) 
(:ERBAYT (algo) 
CERBAYT LODITU (cuajarse algo) 
(:ERUA (yielo) 
(:ERUIZ (lepoa) 
(:EYN ANDY (cuan mano) 
(:EYNBAT (cuantos) 
CEYNBAT GUTIAOEN (cuanto en poco) 
(:EYNBAT VIDERR (cuantas vezes) 
CHACURRCUMEA (cachorro perro) 
(HARRIA (cochino) 
CHIMURRA (arruga) 
(:IUDADEA (:ERQUEA (muro de Ciudad) 
(:ORR EGUIN (adeudarse) 
CRA, ERROYAC EGUITE DU (era boz del cueruo) 
CRUSELUA (candil) 
CUATRO (lau) 
(:UEQUIN (con vosotros) 
(:ULATUA (agujereada cosa) 
(:URJA (blanco como quiera) 
DEABRUAN GAU(:EA (cosa diabolica) 
DEADARR ANDIA, AYUIUIA (clamor gran boz) 
DEADARRA (boz) 
E(:AUNDU (conoyer) 
E(:AUTU Y(:AN (conoyido ser) 
E(:URRAN CON(:ERTADOREA (conyertador de huesos) 
EDAN (beber) 
EDATECO GURA EUQUI (auer gana de beuer) 
EDERRY(:ATEA (hermosura) 
EDOCEYNBAT (cuantos quiera que) 

EDONOLAN (comoquiera) 
EDONOX (cuando quiere que) 
EGOSSI (cozer) 
EGOSSITEA (cozedura) 
EGU(:ARIA (feria O fiesta) 
EGUIN (constituir hacer estar) 
EGUNAC YRAGO DIRA (dias a) 
EGUNEAN EGUNEAN, EGUN OROZ (cada dia) 
EGUNEZ (:ARRA (anyiano de hedad) 
ELEXEA, ELICEA (iglesia) 
EMAZTE UAGUEA (biudo) 
EMON (dar) 
EMONAQUIN (dadiuosamente) 
ENE GAU(:EA (mi cosa) 
ENEQUIN (comigo aduerb.) 
ERAXO, AYZARAZEA (auentar el pan al viento) 
ERDI GURA NAX (auer gana de parir) 
EREZTUNA (anillo) 
ERIO(:ARA CONDENADUA (condenado a muerte) 
ERON(:EA (compra) 
EROSSI (comprar) 
EROSSI GUREA DAUCA[T) (auer gana de comprar) 
ERRECAC AUNDIAC DATO[Z) (auenida del rio) 
ERREN YBILI (coxquear) 
ERRENQUETEA (coxedad) 
ERRLATEYA (colmena) 
ERRLEA (abeja) 
ERROYTOSOA (bolliyioso) 
ERRYAC YRABA(:I (conquistar tierras) 
ES(:EA (casa) 
ES(:ECO GAU(:EA (casera cosa) 
ES(:1 (asir) 
ES(:IN, ERORRI (caer) 
ES(:ITEA (cayda) 
ESCUVIRUSC:: (hazia la mano derecha) 
ESQUERRERUSC (a man izquierda) 
ETA BERE (allende) 
ETORRI ONU(: (ayercarse) 
EUAGUI (cortar) 
EUATE (cortando) 
EUEN NI NAGUA LEQUAN (aqui donde yo estoy) 
EUN (yiento) 
EUREQUIN (contigo) 
EURI EGUIN GUTICA (llouiznar) 
EXEGUI (:ERBAYT (colgar alguna cosa) 
EZ EUQUI, FALTADU (careyer) 
EZ LEN (antes no) 
EZCONDU (casarse) 
EZPAINA (beyo) 
EZPALA (astilla de madera) 
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~alnontzeko egunak, enkarguz. 
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Sagardotegia 

http://iturrietasagardotegia. 
blogspot.com/ 

• Zurezko teilatuak 
• Berrikuntzak 

Padurea kalea. 12, 16 Pab. 
Goiain Industrialdea 
TI/Fxa: 945 465 921 
TI. 627 417 747 
info@egur.es 
www .egur.es 

BRBIIlBIO (BRBBB) Tl.: 945 445 385 - 685721593 
01171 Legutiano (Araba) 

KULTURA SAILA 
Hizkuntza Politikarako Sailburuordetza 

DEPARTAMENTO DE CULTURA 
Viceconsejerfa de Polftica Lingufstica 

Kultura Sailak (Hizkunutza Politikarako Sailburuordetza) diruz lagundutako egitasmoa 

A 

z galdu ai:Jj§e 

Euskeraz Arabc 

Www.euskoalkartasuna.org cl san prudencio 3 gasteiz-erdialdea 

d 
maketazioa l inprimatze -lanak l d 

di.az de olona margolari.a, 22 - gastei.z 
tl 652 77 65 09 - fx 945 24 52 69 
i.nfo@do l vez.com www. dolvez. com 
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